Aluminium-Kle

Gebrauchsanle

Anl.-Nr.: 197876 20210104






WICHTIG: FUR SPATERE
BEZUGNAHME AUFBEWAH-
REN: SORGFALTIG LESEN.

Aluminium-Klapp-
sessel —
Gebrauchsanleitung
Lesen Sie diese An-
leitung, insbesondere
die Sicherheitshin-
weise, vollstandig und sorg-
faltig durch. Die Nichtbeach-
tung dieser Anweisung kann
zu Verletzungen oder Scha-
den am Sessel fuhren. Be-
wahren Sie die Gebrauchs-
anleitung zum spateren
Nachschlagen oder fur die
Weitergabe an Dritte auf.

lhre Sicherheit

Bitte beachten Sie die
A folgenden Sicherheits-

hinweise. FUr Schaden
infolge von Nichtbeachtung
haftet der Hersteller nicht.
Unsachgemalle Bedienung
und Handhabung kann zu
Verletzungen fuhren.

Prufen Sie den Sessel regel-
maRig auf Beschadigungen.

Benutzen Sie den Sessel
nicht mehr, wenn Beschadi-
gungen des Rahmens oder
der Bespannung auftreten.
Beschadigte Bauteile kon-
nen lhre Sicherheit und die
Lebensdauer des Sessels
beeintrachtigen. Tauschen
Sie deshalb beschadigte
Bauteile sofort. Wenden Sie
sich dazu an lhren Handler.
Kinder durfen nicht mit der
Verpackungsfolie spielen.
Sie konnen sich darin ver-
fangen und daran ersticken.
Halten Sie Kinder von Klei-
nen Montageteilen fern. Kin-
der konnen diese verschlu-
cken.

Lehnen Sie sich nicht an die
Ruckenlehne an, wahrend
Sie den Neigungswinkel ver-
stellen. Durch ruckartige Be-
wegungen der Ruckenlehne
konnen Sie das Gleichge-
wicht verlieren. Beim Ein-



rasten der Armlehnen in die
Feststeller kann es zu Quet-
schungen kommen.

FUhren Sie keine unsach-
gemafen Reparaturen und
bauliche Veranderungen
(Demontage von Originaltei-
len, Anbau von nicht vorge-
schriebenen Teilen usw.) am
Sessel durch, es kdnnen da-
durch Gefahren fur den Be-
nutzer entstehen.

Stellen Sie sich nicht auf den
Sessel.

Benutzen Sie den Sessel
nur auf ebenen Flachen.
Uberschreiten Sie das ma-
ximale Nutzergewicht nicht
(siehe ,Technische Daten®).
Benutzen Sie zur Reinigung
keine scheuernden, atzen-
den, lIosungsmittel-, bleich-
mittel- oder saurehaltige Rei-
nigungsmittel.

Benutzen Sie zur Reinigung
keine scharfen, kratzenden
oder harten Gegenstande
wie z. B. Drahtschwamme
oder -bursten.

Verwendungszweck
Der Sessel ist ausschliel3-
lich als Sitzmdbel fur den
Innen- und Aullenbereich
konzipiert. Er ist nur fir den
Privatgebrauch / privaten
Wohnbereich bestimmt und
darf nicht gewerblich genutzt
werden.

Der Sessel darf nicht als
Steighilfe wie z. B. als Tritt-
leiterersatz verwendet wer-
den. Der Sessel darf nur bei
sicherem Stand auf ebener
Flache benutzt werden. Ver-
wenden Sie den Sessel nur
wie in der Gebrauchsanlei-
tung beschrieben. Jede an-
dere Verwendung kann zu
Sach- oder sogar Personen-
schaden fuhren. Der Herstel-
ler oder Handler tbernimmt
keine Haftung fur Scha-
den, die durch nicht bestim-
mungsgemalien Gebrauch
entstanden sind.

Sessel aufklappen

1.Sessel an Sitzflache 1 und
Ruckenlehne 2 auseinan-
derziehen (siehe Bild A).

2.Hintere Querstange 3 der
Sitzflache 1 auf beiden



Seiten mit der Flhrungs-
rolle 4 in die Rasten 5 der
Gelenkverbindung 6 ein-
rasten (siehe Bild B).

3.Ruckenlehne 2 mithilfe
der Armlehnen 7 in die ge-
wunschte Position bringen
und in die Feststeller 8
oben in den Gelenkverbin-
dungen 6 einrasten (siehe
Bild C).

Neigungswinkel der
Riickenlehne veran-
dern

(siehe Bild C)

Sie kdnnen die Rickenlehne
auf insgesamt 7 verschiede-
ne Positionen einstellen.

Bitte beachten!

— Lehnen Sie sich nicht an
die Ruckenlehne an, wah-
rend Sie den Neigungs-
winkel verstellen. Durch
ruckartige Bewegungen
der Ruckenlehne kdonnen
Sie das Gleichgewicht ver-
lieren. Beim Einrasten der
Armlehnen in die Feststel-
ler kann es zu Quetschun-
gen kommen.

1.Armlehnen 7 aus den Fest-
stellern 8 ausklinken.

2.Armlehnen 7 an der ge-
wunschen Position der Ru-
ckenlehne 2 wieder in die
Feststeller 8 einrasten las-
sen.

Sessel zuklappen

1.Armlehnen 7 aus den Fest-
stellern 8 ausklinken (siehe
Bild C).

2.Fuhrungsrollen 4 der hinte-
ren Querstange 3 der Sitz-
flache 1 auf beiden aus der
Gelenkverbindung 6 aus-
klinken (siehe Bild D).

3.Sessel an Sitzflache 1 und
Ruckenlehne 2 zuklappen
(siehe Bild E).

Pflege + Lagerung

Sessel pflegen

Wir empfehlen lhnen, das
beschichtete Aluminiumge-
stell zum Schutz halbjahrlich
mit Autowachs zu behan-
deln. Diese Behandlung ver-
langert die Lebensdauer der
Beschichtung und erleichtert
das Lésen von Schmutz und
Ansatz.



Prifen Sie regelmalig die
Verschraubung, und ziehen
Sie sie ndtigenfalls nach.

Sessel reinigen
Aluminium ist ein vollstan-
dig wetterfestes Material.
Doch kénnen sich aufgrund
von Witterungseinflissen
Schmutz und Ablagerungen
auf dem Material bilden.

Bitte beachten!

—Wenn Sie den Sessel
mit ungeeigneten Reini-
gungsutensilien und -mit-
teln reinigen, konnen die
Oberflachen irreparabel
beschadigt werden.

— Benutzen Sie zur Reini-
gung keine scheuernden,
atzenden, losungsmittel-,
bleichmittel- oder saure-
haltige Reinigungsmittel.

— Benutzen Sie zur Reinigung
keine scharfen, kratzenden
oder harten Gegenstande
wie z. B. Drahtschwamme
oder -burste.

* Verschmutzungen am
Rahmen oder der Kunst-
stoffbespannung konnen

Sie mit einem Tuch oder
einer weichen Burste und
etwas Wasser leicht ent-
fernen.

Sessel lagern

Fur die optimale Behandlung
Ihres Sessels empfehlen wir
Ihnen, diesen bei Regen und
wahrend der Wintersaison
ins Trockene zu stellen.
Lagern Sie den Sessel uber
den Winter in einem trocke-
nen Raum.

Garantie

Die Garantiefrist fur diesen
Artikel betragt 36 Monate.
Sollten Sie wahrend dieser
Zeit einen Defekt feststellen,
wenden Sie sich bitte an die
angefuhrte Serviceadresse.
Damit Ihnen schnell gehol-
fen werden kann, bewahren
Sie bitte den Kaufbeleg auf
und nennen Sie den Modell-
namen und die Artikelnum-
mer.



Von der Gewahrleistung aus-

geschlossen sind:

— Normaler Verschleil3;

— Schaden der Beschich-
tung, die auf normale Ab-
nutzung zurlckzufuhren
sind;

— Schaden durch nicht-be-
stimmungsgemalien Ge-
brauch (z. B. gewerbliche
Nutzung);

— Schaden durch bauliche
Veranderungen an dem
Sessel.

Hotline

Sie erreichen uns
Mo. bis Do.:

Fr.:

unter der Telefonnummer
in Deutschland:
E-Mail:

in der Schweiz:
in Osterreich:

in Tschechien und der Slowakei:

in Slowenien:
in Polen:

in Ungarn
E-Mail:

Service

Liebe Kundin, lieber Kunde,

obwohl wir unsere Artikel vor
der Auslieferung einer einge-
henden Endkontrolle unter-
ziehen, kann es vorkommen,
dass einmal ein Zubehorteil
fehlt oder dass ein Teil wah-
rend des Transports bescha-
digt wurde. Wenden Sie sich
in diesem Fall an die ange-
fuhrte Serviceadresse, und
nennen Sie den Modellna-
men und die Artikelnummer.

von 8% bis 16°° Uhr
von 8% bis 12 Uhr

00800-09 34 85 67
info@zeitlos-vertrieb.de

0041 76 549 9108
07722 63205 350
00420-386-301 615
+386-82880019

(0660) 460 460
+36-212111419
gardenservice@gmx.at



Adresse

Sunrain Handels GmbH
Bahnhofstr. 63

A-4910 Ried

Technische Daten

Aluminium-Klappsessel

Material:

Gestell: Aluminium, pulverbeschichtet
Bespannung: Kunststoffgewebe

Bestellnummer: 266EH011020HD
Abmessungen:

B x H x T mit hochgestellter Lehne: ca. 59 x 111 x 75 cm
Sitzhohe: ca. 42 cm
Gewicht: ca. 5,4 kg
Maximales Nutzergewicht: 100 kg

Alle Angaben sind Zirka-Werte. Technische Anderungen vor-
behalten.

Entsorgung:

Der Sessel ist recycelbar. Fuhren Sie den Sessel am Ende
der Nutzungsdauer einer sachgerechten Entsorgung zu (0rt-
liche Sammelstelle).



IMPORTANT, RETAIN FOR
FUTURE REFERENCE:
READ CAREFULLY

Aluminium folding
chair —
User manual
Carefully read through
the complete user
manual, particularly
the safety instructions. Fail-
ure to heed this instruction
may result in severe injury or
damage to the chair. Hold on-
to the user manual for future
reference or in order to pass
it on to third parties.

Your safety

Please observe the
A following safety in-
structions. The man-
ufacturer is not liable for
damage as the result of fail-
ure to comply.
Improper operation and han-
dling may result in injury.
Check the chair regularly for
damage.
Stop using the chair if the
frame or cover is damaged.

Damaged parts could af-
fect your safety and the ser-
vice life of the chair. There-
fore, immediately replace
any damaged parts. Contact
your vendor for this purpose.
Children must not play with
the packaging wrapper. They
could become trapped in it
and suffocate.

Keep children away from
small mounting parts. Chil-
dren could swallow them.
Do not lean against the back-
rest while adjusting the incli-
nation angle. Jerky move-
ments of the backrest may
cause you to lose your bal-
ance. When the armrests
engage into the locking de-
vices, there is a risk of being
crushed.

Do not perform any improp-
er repairs on and structur-
al modifications to (removal
of original parts, attachment
of non-spec parts etc.) the
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chair as this may pose risks
to the user as a result.

Do not stand on the chair.
Only use the chair on level
surfaces.

Do not exceed the maximum
user weight (see “Technical
data”).

Do not use any abrasive, cor-
rosive cleaners or cleaners
containing solvents, bleach
or acid for cleaning.

Do not use any sharp, scour-
ing or hard objects such as
wire sponges or brushes for
cleaning.

Intended use

The chair is only designed
for use as seating furniture
in indoor and outdoor areas.
It is only intended for private
use/private living areas and
must not be used commer-
cially.

The chair must not be used
as a climbing assist, e.g. as
a substitute for a step ladder.
The chair may only be used
on a level surface providing
it is in a stable position. On-
ly use the chair as described
in this user manual. Any oth-

er use may result in damage
to property or even person-
al injury. The manufacturer
or vendor accepts no liabili-
ty for damage caused by im-
proper use.

Unfolding the chair

1.Pull the chair apart at the
seat 1 and backrest 2 (see
figure A).

2.Engage the rear cross-
bar 3 of the seat 1 on both
sides into the pawls 5 of
the articulated joint 6 us-
ing the guide roller 4 (see
figure B).

3.Move the backrest 2 into
the desired position using
the armrests 7 and engage
it into the locking devices 8
in the upper part of the ar-
ticulated joints 6 (see fig-
ure C).



Changing the incli-
nation angle of the
backrest

(see figure C)

You can adjust the backrest
to 7 different positions in to-
tal.

Please note!

— Do not lean against the
backrest while adjusting
the inclination angle. Jerky
movements of the back-
rest may cause you to lose
your balance. When the
armrests engage into the
locking devices, there is a
risk of being crushed.

1.Disengage the armrests 7
from the locking devices 8.

2.Let the armrests 7 lock
back into the locking devic-
es 8 at the desired position
of the backrest 2.

Folding up the chair

1.Disengage the armrests 7
from the locking devices 8
(see figure C).

2.Disengage the guide roll-
ers 4 of the rear crossbar 3
of the seat 1 from the artic-

ulated joint 6 on both sides
(see figure D).

3.Fold the chair up at the
seat 1 and backrest 2 (see
figure E).

Care + storage

Maintaining the chair
We recommend to treat the
coated aluminium frame with
car wax every six months.
This will make the coating
last longer and make it eas-
ier to remove dirt and other
deposits.

Check the screwed connec-
tions regularly and tighten
them if necessary.

Cleaning the chair

Aluminium is a complete-
ly weather-proof material.
However, dirt and other de-
posits may accumulate on
the material through expo-
sure to the elements.

Please note!

— Cleaning the chair with un-
suitable cleaning utensils
and agents could irrepara-
bly damage the surfaces.

— Do not use any abra-
sive, corrosive cleaners

1
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or cleaners containing sol-
vents, bleach or acid for
cleaning.

— Do not use any sharp,
scouring or hard objects
such as wire sponges or
brushes for cleaning.

* You can easily remove
dirt on the frame or plastic
cover with a cloth or a soft
brush and a small amount
of water.

Storing the chair

To keep good care of your
chair, we recommend stor-
ing it in a dry place when it
rains and over winter.

Store the chair in a dry room
over winter.

Warranty

The warranty period for this
product is 36 months.

If you discover a defect dur-
ing this time, please contact
the service address speci-
fied. To ensure that we are
able to promptly assist you,
please keep your sales slip
and specify the model name
and article number.

The warranty does not cover:

— normal wear;

— damage to the coating due
to normal wear and tear;

— damage as the result of
improper use (e.g. com-
mercial use);

— damage due to structural
modifications to the chair.

Service

Dear customer,

Although our products are
subject to an in-depth fi-
nal inspection prior to being
shipped out, it is possible
that an accessory is missing
or that a part sustains dam-
age while in transit. In such a
case, please contact the ser-
vice address specified and
provide the model name and
article number.



Hotline

You can reach us

Mon. to Thurs.: from 8 a.m. to 4 p.m.
Fr.: from 8 a.m. to 12 p.m.

at the following phone numbers

in Germany: 00800-09 34 85 67
e-mail: info@zeitlos-vertrieb.de
in Switzerland: 0041 76 549 9108
in Austria: 07722 63205 350
in the Czech Republic and in Slovakia: 00420-386-301 615
in Slovenia: +386-82880019
in Poland: (0660) 460 460
in Hungary +36-212111419
e-mail: gardenservice@gmx.at
Address

Sunrain Handels GmbH
Bahnhofstr. 63
A-4910 Ried

13



Technical data
Aluminium folding chair

Material:
Frame: Aluminium, powder coated
Cover: Plastic fabric

Order number: 266EH011020HD

Dimensions:
W x H x D with raised backrest: approx. 59 x 111 x 75 cm

Seat height: approx. 42 cm
Weight: approx. 5.4 kg
Maximum user weight: 100 kg

All data are approximate values. Technical changes reserved.

Disposal:
The chair can be recycled. At the end of its usable life, make
the chair available for proper disposal (local collection point).



IMPORTANT : A CONSER-
VER POUR UNE CONSUL-
TATION ULTERIEURE :
LIRE ATTENTIVEMENT.

Fauteuil pliable

d’aluminium -

Mode d’emploi
Veuillez lire cette no-
tice — particuliérement
les consignes de sé-

curité — entierement et avec
minutie. Le non-respect de
cette notice peut causer des
blessures ou des dommages
sur le fauteuil. Conservez le
mode d'emploi pour le consul-
ter ultérieurement ou pour le
donner a la personne a qui
vous le cédez.

Votre sécurité

Veuillez impérative-
A ment suivre les

consignes de sécuri-
té suivantes. Le fabricant
n‘est en rien responsable
des dommages suite a un
non-respect de la notice.

Toute utilisation ou toute ma-
nipulation incorrecte peut
causer des blessures.
Contrélez régulierement si le
fauteuil n'est pas endomma-
gé.

N’utilisez plus le fauteuil
lorsque le cadre ou l'entoi-
lage est endommagé.

Les parties endommagées
peuvent mettre en danger
votre sécurité et réduire la
durée de vie du fauteuil.
Pour cette raison, rempla-
cez immédiatement les par-
ties endommageées. Dans ce
cas, veuillez vous adresser a
votre revendeur.

Les enfants ne doivent pas
jouer avec le film d'embal-
lage. lls peuvent également
étre pris dans le film de I'em-
ballage et sétouffer.

Eloignez les enfants des pe-
tites pieces dassemblage. Les
enfants peuvent sétouffer.

15
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Ne vous adossez pas au
dossier pendant que vous ré-
glez I'angle d’'inclinaison. Des
mouvements brusques du
dossier pourraient vous faire
perdre I'équilibre. Risque de
contusion lorsque les accou-
doirs sont encliquetés dans
les fixations.

N’effectuez aucune répara-
tion incompétente ni modi-
fication de la construction
(démontage des pieces d’ori-
gine, montage de piéces non
prévues etc.) sur le fauteuil,
ceci pourrait représenter un
danger pour l'utilisateur.

Ne vous mettez pas debout
sur le fauteuil.

Utilisez le fauteuil unique-
ment sur des surfaces plates.
Ne dépassez pas le poids
d’utilisateur maxi (voir « Don-
nées techniques »).

Pour le nettoyage, n'utilisez
aucun produit d’entretien
abrasif, décapant, contenant
des solvants, blanchissant
ou contenant des acides.
Pour le nettoyage, n'utilisez
aucun objet coupant, grat-
tant ou dur comme, p. ex.

des éponger ou brosses mé-
talliques.

Utilisation

Le fauteuil est exclusivement
congu comme meuble d’as-
sise pour lintérieur et I'exté-
rieur. |l est uniquement des-
tiné a un usage privé / dans
le domaine de I'habitat et ne
doit pas étre utilisé dans un
but commercial.

Le fauteuil ne doit pas étre
utiisé comme aide pour
grimper p. ex. comme esca-
beau. Le fauteuil ne doit étre
utilisé que sur une surface
stable et plate. Utilisez le fau-
teuil uniguement comme ce
qui est décrit dans ce mode
d'emploi. Toute autre utilisa-
tion peut causer des dom-
mages matériels voire méme
des dommages corporels.
Le constructeur ou le reven-
deur décline toute respon-
sabilité pour les dommages
causeés par une utilisation
non conforme aux disposi-
tions.



Déplier le fauteuil
1.Ecarter le fauteuil au ni-
veau de l'assise 1 et du
dossier 2 (voir figure A).
2.Encliqueter la traverse ar-
riere 3 de l'assise 1 des
deux cOtés avec le galet
de guidage 4 dans les en-
coches 5 du raccord arti-
culé 6 (voir figure B).
3.Régler le dossier 2 dans la
position souhaitée a l'aide
des accoudoirs 7 et I'encli-
queter dans les fixations 8
en haut dans les raccords
articulés 6 (voir figure C).

Modifier I’angle
d’inclinaison du
dossier

(voir figure C)

Vous pouvez régler le dos-
sier dans 7 positions diffé-
rentes.

Attention !

— Ne vous adossez pas au
dossier pendant que vous
réglez l'angle d’inclinai-
son. Des mouvements
brusques du dossier pour-
raient vous faire perdre
I'équilibre. Risque de contu-

sion lorsque les accoudoirs
sont encliquetés dans les
fixations.

1.Dégager les accoudoirs 7
des fixations 8.

2.Encliqueter les accou-
doirs 7 dans la position
souhaitée du dossier 2
de nouveau dans les fixa-
tions 8.

Plier le fauteuil

1.Dégager les accoudoirs 7
des fixations 8 (voir fi-
gure C).

2.Dégager les galets de gui-
dage 4 de la traverse ar-
riere 3 de l'assise 1 des
deux cétés du raccord ar-
ticulé 6 (voir figure D).

3.Plier le fauteuil au niveau
de l'assise 1 et du dos-
sier 2 (voir figure E).

Entretien + range-
ment

Entretenir le fauteuil

Pour le protéger, nous vous
recommandons de traiter
tous les six mois le chassis
en aluminium traité avec de
la cire a voiture. Ce traite-
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ment prolonge la durée de
vie du revétement et facilite
I'élimination de la saleté et
des dépdots.

Vérifiez réguliérement les
vis et resserrez-les si néces-
saire.

Nettoyer le fauteuil
Laluminium est une matiére
totalement résistante aux in-
tempéries. Cependant, en
raison des influences des in-
tempéries, il peut se former
de la saleté et des dépdts
sur le matériel.

Attention !

— Lorsque le fauteuil est net-
toyé avec des ustensiles et
moyens de nettoyage non
appropriés, les surfaces
peuvent étre endomma-
gées de maniere irrépa-
rable.

— Pour le nettoyage, n’uti-
lisez aucun produit d’en-
tretien abrasif, décapant,
contenant des solvants,
blanchissant ou contenant
des acides.

— Pour le nettoyage, n’utili-
sez aucun objet coupant,

grattant ou dur comme,
p. ex. des éponger ou
brosses métalliques.

* Les saletés sur le cadre
ou l'entoilage en plastique
peuvent étre facilement éli-
minées avec un chiffon ou
une brosse souple et un
peu d’eau.

Ranger le fauteuil

Pour un traitement optimal
de votre fauteuil, nous vous
recommandons de le mettre
au sec en cas de pluie et
pendant la saison d’hiver.
Pendant I'hiver, rangez le
fauteur dans un local sec.

Garantie

Le délai de garantie accor-
dé pour cet article est de
36 mois.

Si pendant cette période
vous constatiez un défaut,
adressez-vous a l'adresse de
service indiquée. Pour vous
aider rapidement, veuillez
conserver le ticket de caisse
et nous indiquer le nom du
modeéle et le numéro d’ar-
ticle.



Sont exclus de la garantie :

— Usure normale ;

— les dommages sur le revé-
tement sont provoqués par
une utilisation normale ;

— les dommages dus a une
utilisation non conforme
aux prescriptions (dans
un cadre commercial, par
exemple) ;

—les dommages dus a
des modifications de la
construction sur le fauteuil.

Service téléphonique

Vous nous joignez
du lu. au je.
le ve.

au numeéro de téléphone
en Allemagne :
e-mail :

en Suisse :
en Autriche :

en Tchéquie et en Slovaquie :

en Slovénie :
en Pologne :
en Hongrie
e-mail :

Service

Chére cliente, cher client,
Bien que nous soumettions
nos articles a un controle fi-
nal détaillé avant la livraison,
il se peut qu'une fois un ac-
cessoire mangue ou qu’une
piece soit endommagée du-
rant le transport. Dans ce cas,
adressez-vous a l'adresse de
service indiquée et indiquez
le nom du modéle et le numé-
ro d’article.

de8ha16h
de8hai2h

00800-09 34 85 67
info@zeitlos-vertrieb.de

0041 76 549 9108
07722 63205 350
00420-386-301 615
+386-82880019

(0660) 460 460
+36-212111419
gardenservice@gmx.at
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Adresse

Sunrain Handels GmbH
Bahnhofstr. 63

A-4910 Ried

Données techniques
Fauteuil pliable d’aluminium
Matiére :

Chassis : aluminium, thermolaqué
Entoilage : tissu en plastique

Numéro de commande :
Dimensions :

| x H x P avec dossier relevé :
Hauteur de siége :

Poids :
Poids d'utilisateur maxi :

266EH011020HD

env. 59 x 111 x 75 cm
env. 42 cm

env. 5,4 kg
100 kg

Toutes les indications sont des valeurs approximatives. Sous

réserve de modifications techniques.

Elimination :

Le fauteuil est recyclable. A la fin de son cycle de vie, remet-
tez le fauteur a un centre d’élimination adéquat (centre de

collecte local).



Sedia ripiegabile in
alluminio -
Istruzioni d’uso

Leggere attentamente

e fino alla fine le pre-

senti istruzioni, soprat-
tutto le avvertenze di sicurez-
za. La non osservanza di
guesta raccomandazione pud
comportare lesioni o danni al-
la sedia. Conservare le istru-
zioni d'uso come riferimento
futuro o per consegnarle a ter-
Zi in caso di cessione.

Per la vostra sicu-

rezza

A le seguenti avverten-
ze di sicurezza. Il pro-

duttore rifiuta ogni responsa-

bilita per i danni insorti in

seguito alla loro non osser-

vanza.

Luso e il maneggio impropri

possono comportare lesioni.

Si prega di osservare

T
IMPORTANTE: CONSERVARE
PER RIFERIMENTI FUTURI:
LEGGERE ATTENTAMENTE.

Controllare regolarmente la
sedia per accertare l'assen-
za di danni.

Non utilizzare piu la sedia se
il telaio o l'incordatura pre-
sentano danni.

| componenti danneggia-
ti possono compromettere
la sicurezza e la durata uti-
le della sedia. Pertanto, so-
stituire immediatamente i
componenti danneggiati. Per
farlo, rivolgersi al proprio ri-
venditore.

| bambini non possono gio-
care con la pellicola d'imbal-
laggio. Possono impigliarsi e
soffocare.

Tenere i bambini lontani dal-
le piccole parti di assem-
blaggio. | bambini possono
ingoiarle.

Non appoggiarsi allo schie-
nale mentre si regola I'an-
golo di inclinazione. | movi-
menti a scatti dello schienale
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possono far perdere I'equili-
brio. Quando i braccioli si in-
nestano sui blocchi, posso-
no verificarsi schiacciamenti.
Non eseguire riparazioni non
autorizzate o modifiche strut-
turali (smontaggio di parti ori-
ginali, montaggio di parti non
prescritte, ecc.) alla sedia, in
quanto possono mettere in
pericolo l'utente.

Non stare in piedi sulla se-
dia.

Utilizzare la sedia solo su su-
perfici piane.

Non superare il peso massi-
mo dell'utente (vedi “Dati tec-
nici”).

Per la pulizia, non utilizzare
detersivi abrasivi, corrosivi, a
base di solventi, candeggina
0 acidi.

Per la pulizia non utilizza-
re oggetti appuntiti, abrasivi
o rigidi quali, ad es., spugne
metalliche o spazzole.

Impiego conforme
alla destinazione

La sedia & da intendersi
esclusivamente come ele-
mento di seduta per interni ed
esterni. E destinata solo per

uso personale/residenziale
e non deve essere utilizzata
per scopi commerciali.

La sedia non deve esse-
re utilizzata come scaletta
o scala. La sedia pud esse-
re utilizzata solo in condizio-
ne stabile su una superficie
piana. Utilizzare la sedia so-
lo come descritto nelle istru-
zioni d’'uso. Ogni altro utiliz-
ZO puod causare danni a cose
o lesioni alle persone. Il pro-
duttore o il rivenditore non si
assume alcuna responsa-
bilita per danni derivanti da
un utilizzo non conforme alla
destinazione d’'uso.

Aprire la sedia

1)Aprire la sedia dalla se-
duta 1 e dallo schienale 2
(vedi figura A).

2)Inserire la barra trasversa-
le posteriore 3 della sedu-
ta 1 su entrambi i lati con il
tubo di guida 4 nei fermi 5
del giunto 6 (vedi figura B).

3)Portare lo schienale 2 usan-
do i braccioli 7 nella posizio-
ne desiderata e bloccarlo nei
blocchi 8 nella parte superio-
re dei giunti 6 (vedi figura C).



Cambiare I’angolo

di inclinazione dello
schienale

(vedi figura C)

E possibile regolare lo schie-
nale in un totale di 7 posizio-
ni diverse.

Attenzione!

— Non appoggiarsi allo schie-
nale mentre si regola l'an-
golo di inclinazione. | movi-
menti a scatti dello schienale
possono far perdere l'equi-
librio. Quando i braccioli si
innestano sui blocchi, pos-
sono verificarsi schiaccia-
menti.

1)Sganciare i braccioli 7 dai
blocchi 8.

2)Lasciar scattare i braccio-
li 7 nella posizione deside-
rata dello schienale 2 di
nuovo nei blocchi 8.

Chiudere la sedia
1)Sganciare i braccioli 7 dai
blocchi 8 (vedi figura C).
2)Sganciare i tubi di gui-
da 4 della barra trasversa-
le posteriore 3 della sedu-

)

ta 1 da entrambi i giunti 6
(vedi figura D).

3)Chiudere la sedia avvici-
nando seduta 1 e schiena-
le 2 (vedi figura E).

Manutenzione e
stoccaggio

Cura della sedia

Si consiglia di trattare il tela-
io in alluminio rivestito ogni
sei mesi con cera per auto.
Questo trattamento prolunga
la durata del rivestimento e
rende piu facile rimuovere lo
sporco e le macchie.
Controllare regolarmente i
collegamenti a vite e serra-
re se necessario.

Pulire la sedia
Lalluminio € un materiale
completamente resistente al-
le intemperie. Tuttavia, pos-
sono accumularsi sporcizia
e detriti sul materiale con |l
passare del tempo.

Attenzione!

— Se si pulisce la sedia con
utensili e strumenti per la
pulizia non idonei, le su-
perfici potrebbero subire
danni irreparabili.
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— Per la pulizia, non utilizza-
re detersivi abrasivi, cor-
rosivi, a base di solventi,
candeggina o acidi.

— Per la pulizia non utilizza-
re oggetti appuntiti, abrasi-
vi o rigidi quali, ad es., spu-
gne metalliche o spazzole.

« E possibile rimuovere fa-
cilmente lo sporco sul tela-
io o sullincordatura in pla-
stica con un panno o una
spazzola morbida e un po’
d’acqua.

Conservare la sedia

Per la conservazione otti-

male della sedia, si consiglia

di conservarla all’asciutto in

caso di pioggia e durante la

stagione invernale.

Conservare la sedia durante

I'inverno in un luogo asciutto.

Garanzia

Il periodo di garanzia per
quest’articolo € di 36 mesi.
Se durante il periodo di vali-
dita della garanzia riscontra-
te un difetto, contattare I'indi-
rizzo di assistenza indicato.
Per ricevere un rapido aiuto,

si raccomanda di conservare
lo scontrino e di comunicare
il nome del modello ed il nu-
mero articolo.

Sono esclusi dalla garanzia:

— normale usura;

— danni del rivestimento ri-
conducibili alla normale
usura;

— danni per uso non con-
forme (ad esempio uso in
ambito professionale);

— danni per modifiche strut-
turali della sedia.

Servizio assistenza
Gentili clienti,

sebbene i nostri articoli ven-
gano sottoposti prima del-
la consegna ad un accura-
to controllo di qualita, pud a
volte succedere che un pez-
zo manchi o si sia dann-
eggiato durante il trasporto.
In tale eventualita contatta-
re l'indirizzo di assistenza in-
dicato, indicando il nome del
modello ed il numero articolo.



Hotline

Siamo a Vostra disposizione
da lunedi a giovedi
vendredi.

al numero telefonico
per la Germania:

)

dalle ore 8:00 alle ore 16:00
dalle ore 8:00 alle ore 12:00

00800-09 34 85 67

e-mail: info@zeitlos-vertrieb.de
in Svizzera: 0041 76 549 9108
per I'Austria: 07722 63205 350
in Repubblica Ceca e Slovacchia: 00420-386-301 615

per la Slovenia:
per la Polonia:
in Ungheria
e-mail:

Indirizzo

Sunrain Handels GmbH
Bahnhofstr. 63

A-4910 Ried

+386-82880019

(0660) 460 460

(+36) -212111419
gardenservice@gmx.at
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Dati tecnici
Sedia ripiegabile in alluminio

Materiale:

Telaio: alluminio, verniciato a polveri
Incordatura: tessuto in plastica

Numero d’ordine: 266EH011020HD
Dimensioni:

L x H x P con schienale rialzato: ca. 59 x 111 x 75 cm
Altezza seduta: ca. 42 cm
Peso: ca. 5,4 kg
Peso massimo dell’'utente: 100 kg

Tutti i dati sono approssimativi. Con riserva di modifiche tec-
niche.

Smaltimento:
La sedia e riciclabile. Al termine della sua durata utile, desti-
nare la sedia al corretto smaltimento (discarica locale).



WAZNE: ZACHOWAC DO
POZNIEJSZEGO WGLADU:
UWAZNIE PRZECZYTAC.

Aluminiowy fotel
skitadany —
Instrukcja obstugi
Prosimy doktadnie
przeczytaC catg ni-
niejszg instrukcje, w
szczegolnosci wskazowki do-
tyczace bezpieczenstwa.
Nieprzestrzeganie tej instruk-
cji moze doprowadzi¢ do ob-
razen lub uszkodzen fotela.
Prosimy zachowac instrukcje
obstugi, aby moc z niej sko-
rzystaC w przysztosci lub moc
przekazac jg kolejnemu uzyt-
kownikowi produktu.

Dla wtasnego bez-
pieczenstwa

Nalezy przestrzegac
ponizszych wskazo-

wek dotyczagcych
bezpieczenstwa. Producent
nie odpowiada za szkody
wynikajgce z ich nieprze-
strzegania.

Nieodpowiednia obstuga i
uzytkowanie moze prowa-
dzi¢ do obrazen.

Nalezy regularnie spraw-
dzac, czy fotel nie jest uszko-
dzony.

Nie nalezy uzywac fotela,
jezeli zostang zauwazone
uszkodzenia oprawy lub po-
krycia.

Uszkodzone czesci moga
zaszkodzi¢ Panstwa bezpie-
czenstwu oraz zywotnosci
fotela. Nalezy niezwtocznie
wymieni¢ uszkodzone cze-
Sci. W tym celu nalezy zwro-
ci¢ sie do dystrybutora.
Dzieci nie powinny bawic sie
folig opakowaniowg. Mogtyby
sie w nig zaplatac¢ i udusic.
Trzymac drobne czesci mon-
tazowe z dala od dzieci.
Dzieci moga je potkngc.

Nie opiera¢ sie o oparcie
podczas ustawiania kata na-
chylenia. Gwattowne poru-
Szanie oparciem moze Spo-
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wodowac utrate rownowagi.
Podczas blokowania podto-
kietnikbw w elemencie blo-
kujgcym moze dojs¢ do przy-
ciecia.

Nie nalezy przeprowadzac
niefachowych napraw oraz
zmian w konstrukciji fote-
la (demontazu oryginalnych
czesci, domontowania nie-
odpowiednich czesci itp.),
poniewaz moze to spowo-
dowac zagrozenie dla uzyt-
kownika.

Nie nalezy stawac na fotelu.
Stawiac fotel jedynie na pta-
skich powierzchniach.

Nie przekracza¢ maksymal-
nej wagi uzytkownika (patrz
,Dane techniczne”).

Do czyszczenia nie uzywac
srodkow szorujgcych, zra-
cych, rozpuszczalnikéw, wy-
bielaczy lub srodkoéw czysz-
czgcych zawierajgcych
kwasy.

Do czyszczenia nie uzywac
ostrych, rysujgcych lub twar-
dych przedmiotow, takich jak
gabki lub szczotki druciane.

Przeznaczenie

Fotel jest meblem przezna-
czonym do uzytku wewnatrz
I na zewnatrz. Jest on prze-
znaczony tylko do uzytku
prywatnego i nie moze byc¢
wykorzystywany do uzytku
przemystowego.

Fotela nie wolno uzywac do
wspinania, np. zamiast drabi-
ny. Fotela mozna uzywac je-
dynie na bezpiecznym pod-
tozu na rownej powierzchni.
Z fotela nalezy korzystaé
wytgcznie zgodnie z niniej-
szg instrukcjg obstugi. Kaz-
dy inny sposob wykorzysta-
nia moze doprowadzi¢ do
strat materialnych i stano-
wi¢ zagrozenie dla zycia lub
zdrowia. Producent lub dys-
trybutor nie ponosi odpowie-
dzialnosci za szkody powsta-
te wskutek wykorzystania
produktu w sposob niezgod-
ny z jego przeznaczeniem.

Rozktadanie fotela

1.Roztozy¢ fotel poprzez
rozciggniecie siedziska 1 i
oparcia 2 (patrz rys. A).

2.Zablokowac tylny drgzek 3
siedziska 1 po obu stro-



nach przy pomocy rolki
prowadzacej 4 w otworze
blokujgcym 5 potgczenia
przegubu 6 (patrz rys. B).

3.Ustawic oparcie 2 przy po-
mocy podtokietnikow 7 do
zgdanej pozycji i zabloko-
wac element blokujgcy 8
nad potgczeniami przegu-
béw 6 (patrz rys. C).

Zmiana kata nachy-
lenia oparcia

(patrz rys. C)

Oparcie mozna ustawi¢ w
tgcznie 7 réznych pozycjach.

Uwaga!

— Nie opierac sie o0 oparcie
podczas ustawiania kg-
ta nachylenia. Gwattow-
ne poruszanie oparciem
moze spowodowac utrate
rownowagi. Podczas blo-
kowania podtokietnikow w
elemencie blokujgcym mo-
ze dojsc do przyciecia.

1.0dczepi¢ podtokietniki 7
od elementow blokujg-
cych 8.

2.Zablokowaé¢ podtokiet-
niki 7 w zgdanej pozycji

oparcia 2 ponownie w ele-
mentach blokujgcych 8.

Sktadanie fotela

1.0dczepi¢ podtokietniki 7
od elementow blokujg-
cych 8 (patrz rys. C).

2.0dczepic¢ rolki prowadza-
ce 4 tylnego drgzka 3 sie-
dziska 1 od obu pota-
czen przegubdéw 6 (patrz
rys. D).

3.Ztozy¢ fotel sktadajgc ra-
zem siedzisko 1 i oparcie 2
(patrz rys. E).

Konserwacja i prze-
chowywanie

Pielegnacja fotela

Dla ochrony zalecamy sma-
rowanie powtoki oprawy alu-
miniowej woskiem samo-
chodowym raz na po6t roku.
Taka pielegnacja przedtuza
zywotnos¢ powtoki i utatwia
usuwanie brudu i osadow.
Nalezy regularnie spraw-
dzac potgczenie srubamiiw
razie koniecznosci je dokre-
cac.
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Czyszczenie fotela
Aluminium jest materiatem w
petni odpornym na dziatanie
czynnikéw atmosferycznych.
Mimo tego, pod wptywem
pogody na materiale mogg
pojawicC sie brud i osady.

Uwaga!

— W przypadku czyszcze-
nia fotela nieodpowiednimi
przyborami oraz srodkami,
moze doj$¢ do nieodwra-
calnych szkéd na jego po-
wierzchni.

— Do czyszczenia nie uzy-
wac srodkéw szorujgcych,
zrgcych, rozpuszczalni-
kow, wybielaczy lub $rod-
kdw czyszczgcych zawie-
rajgcych kwasy.

— Do czyszczenia nie uzy-
waé ostrych, rysujgcych
lub twardych przedmiotéw,
takich jak ggbki lub szczot-
ki druciane.

« Zabrudzenia ramy lub po-
krycia z tworzywa sztucz-
nego mozna czysci¢ szmat-
kg lub miekkg szczotkg i
odrobing wody.

Przechowywanie fotela
Dla optymalnej pielegnacii fo-
tela zalecamy przechowywa-
nie go w suchym miejscu pod-
czas deszczu i zima.

Zimg nalezy przechowywac
fotel w suchym pomieszcze-
niu.

Gwarancja

Okres gwaranciji na ten arty-
kut wynosi 36 miesigce.
Jesli w tym czasie stwierdzg
Panstwo usterke, prosimy
zwrdci¢ sie na podany adres
serwisu. W celu otrzyma-
nia szybkiej pomocy, prosi-
my zachowac¢ dowod zakupu
produktu oraz poda¢ nazwe
modelu i numer artykutu.

Gwarancja nie obejmuije:

— normalnego zuzycia;

— uszkodzen powtoki cha-
rakterystycznych dla pro-
cesu normalnego zuzycia;

— uszkodzen powstatych w
zwigzku z uzywaniem pro-
duktu niezgodnie z jego
przeznaczeniem (np. do
celéw komercyjnych);



— uszkodzen powstatych na
skutek dokonywania zmian
w konstrukgiji fotela.

Serwis

pomimo faktu, ze przed do-
stawg poddajemy nasze pro-
dukty gruntownej kontroli,
moze sie zdarzyc, ze stwier-

Infolinia

Godziny pracy

od poniedziatku do czwartku
pigtek

Numer telefonu
w Niemczech:
e-mail;

w Szwaijcarii:

w Austrii:

w Czechach i na Stowac;i:
w Stowenii:

w Polsce:

na Wegrzech

e-mail:

Adres

Sunrain Handels GmbH
Bahnhofstr. 63

A-4910 Ried

dzg Panstwo brak jednej z
czesci lub uszkodzenie, do
jakiego mogto dojs¢ pod-
czas transportu. W tym przy-
padku nalezy skontaktowac
sie z podanym adresem ser-
wisu i poda¢ nazwe modelu
oraz numer artykutu.

od 8:00 do 16:00
od 8:00 do 12:00

00800-09 34 85 67
info@zeitlos-vertrieb.de

0041 76 549 9108
07722 63205 350
00420-386-301 615
+386-82880019

(0660) 460 460
+36-212111419
gardenservice@gmx.at
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Dane techniczne
Aluminiowy fotel sktadany

Materiat:

Oprawa: aluminium, powlekane proszkowo
Pokrycie: tkanina z tworzywa sztucznego

Numer zamowienia: 266EH011020HD
Wymiary:

Szer. x wys. x gleb. z podniesionym oparciem:
ok. 59 x 111 x 75 cm

Wysokos¢ siedziska: ok. 42 cm
Waga: ok. 5,4 kg
Maksymalna waga uzytkownika: 100 kg

Wszelkie wartosci podano w przyblizeniu. Zastrzega sie pra-
wo do zmian technicznych.

Utylizacja:

Fotel nadaje sie do recyclingu. Po zakonczeniu uzytkowa-
nia fotela nalezy poddac¢ go prawidtowej utylizacji (odda¢ do
miejscowego punktu skupu).
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DULEZITE: USCHOVEJTE
PRO POZDEJSI NAHLED-
NUTIi: CTETE POZORNE.

Hlinikové skladaci
kfeslo —
Navod k pouziti
Prectéte si tento navod
k pouziti kompletné a
peclivé, zejména bez-
pecnostni upozornéni. Nedo-
drZeni téchto pokyni muze
mit za nasledek zranéni nebo
poskozeni kfesla. Uschovejte
tento navod k pouziti nebo pro
pfedavani tietim stranam.

Pro vasSi bezpecénost

DodrZuijte prosim na-
sledujici bezpecnost-

ni pokyny. Vyrobce
neruCi za Skody zplUsobené
jejich nedodrzenim.
Nepfiméfené pouzivani a
manipulace mohou vést ke
zranénim.
Pravidelné kontrolujte, zda
kfeslo neni poSkozeno.
Kfeslo prestante pouzivat,
jakmile se objevi poskozeni
ramu nebo potahu.

Poskozené soucasti mohou
nepfiznivé ovlivnit vasi bez-
pecnost a zivotnost kresla.
Proto poSkozené soucasti
okamzité vyménte. Obratte
se na Vaseho prodejce.

Déti si s obalovou folii ne-
sméji hrat. Mohou se do ni
zaplést a tam udusit.
Udrzujte déti v dostateCné
vzdalenosti od malych mon-
taznich Casti. Déti by je moh-
ly spolknout.

Béhem nastavovani uhlu na-
klonu zadové opérky se o
opérku neopirejte. Trhavymi
pohyby zadové opérky bys-
te mohli ztratit rovnovahu.
P¥i zaklapnuti loketnich opé-
rek do zarazek hrozi nebez-
peci skiipnuti.

Neprovadéjte na kfesle zad-
né nepfiméfené opravy a
stavebni upravy (rozmon-
tovani plvodnich soucasti,
pfimontovani nepredepsa-
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nych ¢asti atd.), muze kvuli
nim vzniknout nebezpeci pro
uzivatele.

Na kfesle nestujte.
Pouzivejte kfeslo pouze na
rovnych plochach.
Neprekracujte maximal-
ni hmotnost uzivatele (viz
~rechnické udaje®).

K CiSténi nepouzivejte zad-
né Cistici prostfedky, které by
mohly povrch poskrabat, po-
leptat nebo jsou na bazi roz-
poustédla, bélidla nebo ky-
seliny.

K CiSténi nepouzivejte zad-
né ostré, drsné nebo tvrdé
predméty, jako napf. dratén-
Ky nebo draténé kartace.

Uéel pouziti

Kfreslo je urcené vyhradné pro
pouziti jako sedadlo pro vnitf-
ni a vnéjsi prostory. Je urCe-
NO pouze pro Ssoukromé pou-
ziti / v soukromych obytnych
prostorach a nesmi byt pouzi-
vano k prumyslovym ucellm.
Kreslo nesmi byt pouzité jako
stupatko, napf. misto schudka.
Kreslo smi byt pouZité pouze
ve stabilni poloze na rovné
ploSe. Pouzivejte kieslo pouze

tak, jak je popsano v navodu
k pouziti. Jakékoli jiné pouzi-
ti mUze vést k vécnym Sko-
dam nebo Skodam na zdravi.
Vyrobce nebo prodejce nene-
sou zadnou odpovédnost za
Skody, které vznikly kvuli ne-
pouzivani k uréenému ucelu.

Rozlozeni kresla

1.Rozevfete kfeslo v misté
sedaku 1 a zadové opér-
Ky 2 (viz obrazek A).

2.Zadni pricnou tyC€ 3 seda-
ku 1 zaklapnéte na obou
stranach spole¢né s vodi-
cim valeCkem 4 do zapa-
dek 5 kloubového spoje-
ni 6 (viz obrazek B).

3.Zadovou opérku 2 uvedte
pomoci loketnich opérek 7
do pozadované polohy a
zapadky 8 zaklapnéte na-
hofe do kloubovych spoje-
ni 6 (viz obrazek C).

Zména uhlu naklonu
zadové opérky

(viz obrazek C)

Zadovou opérku Ize nadstavit
do celkem 7 rtiznych poloh.



Upozornéni!

— Béhem nastavovani uh-
lu naklonu zadové opér-
Ky se o opérku neopirejte.
Trhavymi pohyby zadoveé
opérky byste mohli ztratit
rovnhovahu. Pfi zaklapnu-
ti loketnich opérek do za-
razek hrozi nebezpeci
skripnuti.

1. Loketni opérky 7 vyklesné-
te ze zapadek 8.

2.Loketni opérky 7 nechte
opét zaklapnout na poza-
dovaném misté zadoveé
opérky 2 do zapadek 8.

Slozeni kresla

1.Loketni opérky 7 vyklesné-
te ze zapadek 8 (viz obra-
zek C).

2.Vodici valeCky 4 der zadni
pricné tyCe 3 sedaku 1 vy-
klesnéte po obou stranach
z kloubového spojeni 6 (viz
obrazek D).

3.Sklapnéte kfeslo v misté
sedaku 1 a zadové opér-
Ky 2 (viz obrazek E).

cz)

Osetfovani + skla-
dovani

Osetfovani kresla
DoporuCujeme vam, abys-
te z divodu ochrany lamino-
vanou hlinikovou konstrukci
kazdy pulrok oSetfovali au-
tovoskem. Toto oSetreni pro-
dluzuje Zivotnost kryci vrst-
vy a usnadriuje odstranovani
necistot a usazenin.
Pravidelné kontrolujte Srou-
bova spojeni a v pfipadé po-
tfeby je dotahnéte.

Cisténi kfesla

Hlinik je material, ktery je
zcela odolny vuci povétr-
nostnim podminkam. Nic-
méné se kvuli vlivim pocasi
mohou na tento material va-
zat necistoty a usazeniny.

Upozornéni!

— Pokud budete kreslo Cistit
pomoci nevhodnych Cisti-
cich pomucek a prostied-
ki, mazete povrchy ne-
zvratné poskodit.

— K Cisténi nepouzivej-
te zadné Cistici prostied-
Ky, které by mohly povrch
posSkrabat, poleptat nebo

35



cz)

36

jsou na bazi rozpoustédia,
bélidla nebo kyseliny.

— K Cisténi nepouzivejte zad-
né ostré, drsné nebo tvrdé
predmeéty, jako napf. dra-
ténky nebo dratény kartac.

* Necistoty na ramu nebo na
syntetickém potahu muaze-
te snadno odstranit hadri-
kem nebo mékkym karta-
¢em a trochou vody.

Skladovani kresla

Pro optimalni udrzbu kfesla
vam doporucujeme, abyste
je za desté a v zimnim obdo-
bi postavili na suché misto.
Pfes zimu kfeslo uchovavej-
te v suchém prostoru.

Zaruka

Zaruéni doba pro tento vyro-
bek €ini 36 mésicu.

Jestlize béhem této doby zjis-
tite zavadu, obratte se prosim
na uvedenou servisni adresu.
Abychom vam mohli rychle
pomoci, uschovejte si doklad
0 nakupu a uvedte nazev mo-
delu a Cislo vyrobku.

Ze zaruky jsou vylouceny:

— bézné opotrebeni;

— posSkozeni kryci vrstvy,
které je zplUsobeno béz-
nym opotrebenim;

— poskozeni vzniklé pouZzi-
tim, které neni v souladu
s uréenim (napf. komeréni
pouziti);

— poskozeni z duvodu sta-
vebnich uprav kfesla.

Servis

Vazena zakaznice, vazeny
zakazniku,

aCkoliv podrobujeme nase
vyrobky pfed dodanim du-
kladné vystupni kontrole,
mulze se stat, ze chybi né-
jaka cast pfislusSenstvi, ne-
bo Ze néktera Cast byla pfi
prepravé poskozena. V tako-
vém pfipadé se obratte na
uvedenou servisni adresu a
uvedte nazev modelu a Cis-
lo vyrobku.



Zakaznicka linka
Kontaktujte nas
pondéli az Ctvrtek:
patek:

na telefonnim cisle
v Némecku:
e-mail;

ve Svycarsku:
v Rakousku:

v Cesku a na Slovensku:

ve Slovinsku:
v Polsku:

v Madarsku
e-mail:

Adresa

Sunrain Handels GmbH
Bahnhofstr. 63

A-4910 Ried

cz)

od 8° do 16°° hod.
od 8% do 12° hod.

00800-09 34 85 67
info@zeitlos-vertrieb.de

0041 76 549 9108
07722 63205 350
00420-386-301 615
+386-82880019

(0660) 460 460
+36-212111419
gardenservice@gmx.at
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Technické udaje
Hlinikové skladaci kreslo

Material:

Konstrukce: hlinik, praskovany povrch
Potah: synteticka tkanina

Objednaci €islo: 266EH011020HD
Rozméry:

S x v x h se zdvizenym opéradlem: cca 59 x 111 x 75 cm
Vyska sedaku: cca42cm
Hmotnost: cca 5,4 kg
Maximalni hmotnost uzivatele: 100 kg

VSechny udaje jsou pfiblizné hodnoty. Technické zmény vy-
hrazeny.

Likvidace:
Kreslo je recyklovatelné. Na konci doby zivotnosti predejte
kieslo k radné likvidaci (mistni sbérné misto).
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DOLEZITE: USCHOVAJTE SI
PRE NESKORSIU REFEREN-
CIU: POZORNE SI PRECITAJTE.

Hlinikové skladacie

kreslo —

Navod na pouzitie
Precitajte si tento na-
vod na obsluhu kom-
pletne a starostlivo,

najma bezpecnostné upo-

zornenia. Nedodrzanie tych-
to pokynov méze mat za na-
sledok zranenie alebo
poskodenie kresla. Uscho-
vajte tento navod pre neskor-

Sie pouzitie alebo pre odo-

vzdavanie tretim stranam.

Vasa bezpecénost

DodrZujte, prosim na-
sledovné bezpec-

nostné pokyny. Za
Skody, ktoré vzniknu ich ne-
dodrzanim, vyrobca neruci.
Neprimerané pouZivanie a
manipulacia mézu viest k
zraneniam.

Pravidelne kontrolujte, Ci
kreslo nie je poSkodené.

Kreslo prestante pouzivat,
hned ako sa objavi posko-
denie ramu alebo potahu.
PosSkodené sucasti mézu
nepriaznivo ovplyvnit va-
Su bezpecnost’ a zivotnost
kresla. Preto poSkodené su-
Casti okamzite vymerite. Ob-
ratte sa na svojho predajcu.
Deti sa nesmu hrat' s obalo-
vou féliou. Mohli by sa zamo-
tat’ do obalovej félie a udusit
sa.

Zabrante pristupu detom k
malym montaznym Castiam.
Deti by mohli tieto Casti pre-
hltnuat.

Pri nastavovani uhla naklo-
nenia sa neopierajte o ope-
radlo. Nahle trhavé pohy-
by operadla mbzu spdsobit,
Ze stratite rovnovahu. Ked
laktové opierky zapadnu do
zaistovaCa, mbéze dojst k
pomliazdeniam.
Nevykonavajte na kresle
Ziadne neprimerané opravy
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a stavebné upravy (rozmon-
tovanie pévodnych sucasti,
primontovanie nepredpisa-
nych Casti atd.) — moze pre
ne vzniknut nebezpecfenstvo
pre pouzivatela.

Na kresle nestojte.
Pouzivajte kreslo iba na rov-
nych plochach.
NeprekraCujte maximalnu
hmotnost uzivatelfa (pozri
~rechnické udaje®).

Na Cistenie nepouzivajte
Ziadne Cistiace prostriedky,
ktoré by mohli povrch po-
Skrabat, poleptat alebo su
na baze rozpustadla, bielidla
alebo kyseliny.

Na Cistenie nepouZzivaj-
te ziadne ostré, drsné ale-
bo tvrdé predmety, ako napr.
drétenky alebo drétené kefy.

Uéel pouzitia

Kreslo je urCené vyhradne
na pouzitie ako sedadlo pre
vnutorné a vonkajSie priesto-
ry. Je ur€eny len na sukrom-
né pouzitie/sukromnu obytnu
Cast a nesmie sa pouzivat
priemyselne.

Kreslo nesmie byt pouzité
ako stupadlo, napriklad na-

miesto schodikov. Kreslo
smie byt pouzité iba v stabil-
nej polohe na rovnej ploche.
Pouzivajte kreslo iba tak, ako
je popisané v navode na po-
uzitie. Akékolvek iné pouzi-
tie m&ze viest' k vecnym Sko-
dam alebo Skodam na zdravi.
Vyrobca alebo predajca ne-
nesu ziadnu zodpovednost
za Skody, ktoré vznikli z d6-
vodu nepouzivania na urce-
ny ucel.

Rozlozenie kresla

1.Kreslo rozlozte za sedaciu
plochu 1 a operadlo 2 (po-
zri obrazok A).

2.Zadnu prie€nu tyC 3 se-
dacej plochy 1 na oboch
stranach s vodiacim val-
cekom 4 nechajte zapad-
nut do zaisteni 5 kibového
spoja 6 (pozri obrazok B).

3.0Operadlo 2 pomocou lak-
tovych opierok 7 uved-
te do Zelanej polohy a ne-
chajte ho zapadnut do
zaistovaCa 8 v hornej Cas-
ti kibovych spojov 6 (pozri
obrazok C).



Zmena uhla sklonu
operadla

(pozri obrazok C)

Operadlo mozete uviest do
celkovo 7 réznych poldh.

Respektujte, prosim!

— Pri nastavovani uhla na-
klonenia sa neopierajte o
operadlo. Nahle trhavé po-
hyby operadla mozu sp6-
sobit, ze stratite rovnova-
hu. Ked laktové opierky
zapadnu do zaistovaca,
moze dojst’ k pomliazde-
niam.

1.Laktoveé opierky 7 odistite
zo zaistovacov 8.

2.Laktoveé opierky 7 nechajte
po dosiahnuti Zelanej pozi-
cie operadla 2 opat zapad-
nut do zaistovaca 8.

Zlozenie kresla

1.Laktove opierky 7 odistite
zo zaistovacov 8 (pozri ob-
razok C).

2.Vodiace valCeky 4 zadnej
prieCnej tyCe 3 sedacej
plochy 1 na oboch stra-
nach vysunte z kibové-

(SK)

ho spojenia 6 (pozri obra-
zok D).

3.Kreslo zlozte za sedaciu
plochu 1 a operadlo 2 (po-
zri obrazok E).

Udrzba + skladova-
nie

Osetrovanie kresla
Odporu€ame vam, aby ste
z dévodu ochrany lamino-
vanu hlinikova kons&trukciu
kazdy polrok oSetrovali auto-
voskom. Toto oSetrenie pre-
dizuje Zivotnost krycej vrs-
tvy a ufahcuje odstranovanie
necistét a usadenin.
Pravidelne kontrolujte skrut-
kové spoje a v pripade potre-
by ich dotiahnite.

Cistenie kresla

Hlinik je material, ktory je
uplne odolny voci poveter-
nostnym podmienkam. Z
dévodu vplyvov pocCasia sa
v8ak mézu na tento material
viazat' necCistoty a usadeniny.

Respektujte, prosim!

— Ak budete kreslo Cistit' po-
mocou nevhodnych Cis-
tiacich pomécok a pro-

M
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striedkov, mbzete povrchy
nezvratne poskodit..

— Na Cistenie nepouzivajte
Ziadne Cistiace prostried-
Ky, ktoré by mohli povrch
poskrabat, poleptat alebo
sU na baze rozpustadla,
bielidla alebo kyseliny.

— Na Cistenie nepouzivajte
ziadne ostré, drsné alebo
tvrdé predmety, ako napr.
drétenky alebo drétenu ke-
fu.

* Necistoty na rame alebo
na syntetickom potahu mo-
Zete jednoducho odstranit
handriCkou alebo makkou
kefou a trochou vody.

Skladovanie kresla

Pre optimalnu udrzbu kresla
vam odporuc¢ame, aby ste ho
za dazda a v zimnom obdo-
bi postavili na suché miesto.
Cez zimu kreslo uchovavajte
v suchom priestore.

Zaruka

Zaru¢na doba na tento vyro-
bok je 36 mesiacov.

Ak pocas tejto doby zistite
nedostatok, obratte sa pro-
sim obratte sa na uvedenu

servisnu adresu. Aby sme
vam mohli rychlo pomact,
uschovajte si doklad o naku-
pe a uvedte nazov modelu a
Cislo vyrobku.

Zo zaruky su vylucené:

— bezné opotrebovanie;

— poskodenie krycej vrstvy,
ktoré je sp6sobené bez-
nym opotrebovanim;

— poskodenia vzniknuté pre
nepouzivanie na urceny
ucel (napr. komeréné vyu-
Zitie);

— poskodenia z dévodu sta-
vebnych uprav kresla.

Servis

Vazena zakazniCka, vazeny
zakaznik,

hoci podrobujeme nase vy-
robky pred dodanim déklad-
nej vystupnej kontrole, mo-
Ze sa stat, Ze chyba nejaka
Cast prislusenstva, alebo Ze
niektora Cast bola pri prepra-
ve poSkodena. V takom pri-
pade sa obratte na uvede-
nu servisnu adresu a uvedte
nazov modelu a Cislo vyrob-
ku.



Horuca linka
Kontaktujte nas
po. az Stv.:

pi.:

na telefdbnnom cCisle
v Nemecku:
e-mail;

vo Svajéiarsku:
v Rakusku:

v Cechach a na Slovensku:

v Slovinsku:
v Polsku:

v Madarsku
e-mail:

Adresa

Sunrain Handels GmbH
Bahnhofstr. 63

A-4910 Ried

(SK)

od 8° do 16°° hod.
od 8° do 12° hod.

00800-09 34 85 67
info@zeitlos-vertrieb.de

0041 76 549 9108
07722 63205 350
00420-386-301 615
+386-82880019

(0660) 460 460
+36-212111419
gardenservice@gmx.at
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Technické udaje
Hlinikové skladacie kreslo

Material:
Konstrukcia: hlinik, praskovany povrch
Potah: synteticka tkanina

Objednavacie ¢islo: 266EH011020HD
Rozmery:

S x V x H s vysokym operadlom: cca 59 x 111 x 75 cm
Vyska sedadla: pribl. 42 cm
Hmotnost: pribl. 5,4 kg
Maximalna hmotnost uzivatela: 100 kg

VSetky udaje su priblizné hodnoty. Technické zmeny su vy-
hradené.

Likvidacia:
Kreslo je recyklovatelné. Na konci lehoty Zivotnosti odovzdaj-
te kreslo na riadnu likvidaciu (miestne zberné miesto).
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POMEMBNO: SHRANITE
ZA KASNEJSO UPORABO:
SKRBNO PREBERITE.

Zlozljiv stol iz alu-

minija —

Navodila za uporabo
V celoti in skrbno pre-
berite ta navodila,
predvsem varnostne

napotke. Neupostevanje teh

navodil lahko privede do tele-
snih poskodb ali poskodb na
stolu. Navodila za uporabo
shranite za kasnejSo uporabo
ali za predajo tretjim osebam.

Za varno uporabo
Upostevajte naslednje
varnostne napotke. |z-
delovalec ni odgovo-

ren za Skodo, ki nastane za-

radi neupoStevanja navodil.

Zaradi nepravilne uporabe in

vzdrZevanja lahko pride do

telesnih poskodb.

Redno preverjajte, Ce je stol

poskodovan.

Stola ne uporabljajte vec, Ce

pride do poskodb na ogrodju

ali prevleki.

Poskodovani sestavni de-
li lahko vplivajo na vaSo var-
nost in Zivljenjsko dobo stola.
Zato takoj zamenjajte posko-
dovane sestavne dele. Obr-
nite se na svojega trgovca.
Otroci se ne smejo igrati z
embalazno folijo. Lahko se
zapletejo vanjo in se zadu-
Sijo.

Otrokom ne pustite v blizi-
no majhnih montaznih delov.
Otroci jih lahko pogoltnejo.
Ne naslanjajte se na naslo-
njalo, medtem ko nastavljate
kot nagiba. Zaradi sunkovitih
premikov naslonjala lahko iz-
gubite ravnotezje. Ko se nas-
lona za roke zaskocita v fi-
ksirna elementa, lahko pride
do stiskov.

Ne izvajajte nobenih nestro-
kovnih popravil in konstruk-
cijskih sprememb (demonta-
za originalnih delov, montaza
nepredpisanih delov itd.) na
stolu, saj lahko pride do ne-
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varnosti za uporabnika.

Ne stopajte na stol.

Stol uporabljajte samo na
ravnih povrsinah.

Ne prekoracite predpisane
teZe uporabnika (glejte , Teh-
nicéne podatke®).

Pri CiSCenju ne uporabljaj-
te strgajocCih, jedkih Cistil ali
taksnih, ki vsebujejo topila,
belila ali kisline.

Pri CiSCenju ne uporabljaj-
te ostrih, praskajoCih ali trdih
predmetov, kot so npr. ko-
vinske gobice ali SCetke.

Namen uporabe

Stol je zasnovan izkljuc¢-
no kot sedezno pohistvo za
uporabo znotraj in zunaj. Na-
menjen je samo za zaseb-
no uporabo/zasebno bivalno
obmocje in ga ni dovoljeno
uporabljati v obrtne namene.
Stola ni dovoljeno uporabljati
kot pripomocCka za vzpenja-
nje, npr. kot nadomestek za
lestev. Stol je dovoljeno upo-
rabljati le, ko je stabilno pos-
tavljen na ravni povrsini. Stol
uporabljajte samo tako, kot je
opisano v navodilih za upo-
rabo. VsakrSna drugacCna

uporaba lahko povzro¢i ma-
terialno Skodo ali celo teles-
ne posSkodbe. Proizvajalec
ali prodajalec ne prevzema-
ta nobenega odgovornosti
za Skodo, nastalo zaradi ne-
namenske uporabe.

Odpiranje stola

1. Primite za sedezno povrsi-
no 1 in naslonjalo 2 ter po-
tegnite stol narazen (glejte
sliko A).

2.Zadnjo preCko 3 sedezne
povrSine 1 na obeh stra-
neh z vodilnim kolescem 4
zataknite v zareze 5 zgib-
nega spoja 6 (glejte sli-
ko B).

3.Naslonjalo 2 s pomocjo
naslonov za roke 7 presta-
vite v Zelen poloza;j in fi-
ksirna elementa 8 zgoraj
zataknite v zgibna spoja 6
(glejte sliko C).



Spreminjanje kota
nagiba naslonjala
(glejte sliko C)

Naslonjalo lahko nastavite
na 7 razlicnih polozajev.

Prosimo, upostevajte!

— Ne naslanjajte se na nas-
lonjalo, medtem ko nas-
tavljate kot nagiba. Zaradi
sunkovitih premikov nas-
lonjala lahko izgubite rav-
notezje. Ko se naslona za
roke zaskocita v fiksirna
elementa, lahko pride do
stiskov.

1. Odpnite naslona za roke 7
iz fiksirnih elementov 8.
2.Naslona za roke 7 na Ze-
lenem polozaju naslonja-
la 2 spet zataknite v fiksir-

na elementa 8.

Zapiranje stola

1.Naslona za roke 7 odpni-
te iz fiksirnih elementov 8
(glejte sliko C).

2.Vodilni kolesci 4 zadnje
preCke 3 sedezne povrsi-
ne 1 na obeh straneh od-
pnite iz zgibnega spoja 6
(glejte sliko D).

(s1)

3.Primite za sedezno povr-
Sino 1 in naslonjalo 2 ter
zaprite stol (glejte sliko E).

Nega in shranjeva-
nje

Nega stola

Priporo¢amo, da premazano
aluminijasto ogrodje na pol
leta premazete v voskom za
avtomobile, da ga zascitite.
S tem podaljSate Zivljenjsko
dobo vrhnjega sloja in olaj-
Sate CiSCenje umazanije in
oblog.

Redno preverjajte vijacni
Spoj in ga po potrebi zateg-
nite.

Ciséenje stola

Aluminij je material, ki je pov-
sem odporen proti vremen-
skim vplivom. Vendar se lah-
ko zaradi vremenskih vplivov
na materialu nabirajo uma-
zanija in obloge.

Prosimo, upostevajte!

— Ce stol gistite z neprimer-
nimi Cistilnimi pripomocki
in sredstvi, lahko nepop-
ravljivo poSkodujete povr-
Sine.
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— Pri CiSCenju ne uporabljaj-
te strgajocih, jedkih Cistil ali
taksnih, ki vsebujejo topila,
belila ali kisline.

— Pri CiSCenju ne uporabljaj-
te ostrih, praskajocCih ali tr-
dih predmetov, kot so npr.
kovinske gobice ali SCetke.

* Umazanijo na ogrodju ali
previeki iz umetne mase
lahko na preprost nacin
odstranite s krpo ali meh-
ko SCetko in nekoliko vode.

Skladiséenje stola

Da bo vas stol kar najbolje
negovan, priporoamo, da
ga v primeru deZja in pozimi
postavite na suho.

Stol ¢ez zimo hranite v su-
hem prostoru.

Garancija

Garancijski rok za ta izdelek
je 36 mesecev.

Ce v tem &asu na izdelku naj-
dete napako, prosimo, da se
obrnete na navedeni servis.
Da vam bodo lahko hitro po-
magali, shranite blagajniski
racun in jim navedete naziv
modela ter Stevilko izdelka.

Iz garancije so izvzete nas-

lednje stvari:

— obicajna obraba;

— poskodbe na vrhnjem slo-
ju, ki so posledica obicaj-
ne obrabe;

— poskodbe in Skoda zaradi
nenamenske uporabe (npr.
v poslovne namene);

— poskodbe zaradi konstruk-
cijskih predelav na stolu.

Servis

Spostovani,

Ceprav izdelke pri koncni
kontroli pred dobavo temelji-
to pregledamo, ne moremo
prepreciti obCasnih prime-
rov, ko v kompletu manjka
del opreme ali se kakSen del
posSkoduje med prevozom.
V tem primeru se obrnite na
naveden servis ter navedite
ime modela in Stevilko izdel-
ka.



Telefonska pomo¢
Dosegljivi smo

od pon. do Cet.

pet.

na telefonski Stevilki
v Nem(ciji:

e-posta:

v Svici:

za Avstrijo:

na Ceskem in na Slovaskem:

za Slovenijo:
ne Poljskem:
Madzarska
e-posta:

Naslov

Sunrain Handels GmbH
Bahnhofstr. 63

A-4910 Ried

(s1)

od 8:00 do 16:00
od 8:00 do 12:00

00800-09 34 85 67
info@zeitlos-vertrieb.de

0041 76 549 9108
07722 63205 350
00420-386-301 615
+386-82880019

(0660) 460 460
+36-212111419
gardenservice@gmx.at



(s1)

50

Tehniéni podatki
Zlozljiv stol iz aluminija
Material:

Ogrodje: aluminij, pradno lakiran
Prevleka: tkanina iz umetne mase

KatalosSka Stevilka: 266EH011020HD
Dimenzije:

S x V x G z dvignjenim naslonjalom: pribl. 59 x 111 x 75 cm
Sedezna povrsina: pribl. 42 cm
Teza: pribl. 5,4 kg
Najvecja teza uporabnika: 100 kg

Vsi podatki so priblizni. Pridrzujemo si pravico do tehni¢nih
sprememb.

Odlaganje med odpadke:
Stol je mogoce reciklirati. Stol ob koncu Zivljenjske dobe
ustrezno zavrzite (na lokalnem zbiralnem mestu).
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FONTOS TUDNIVALOK,
ORIZZE MEG KESOBBI HAS-
ZNALATRA! OLVASSA EL FI-

GYELMESEN.

Osszehajthaté alu-
miniumszék —
Hasznalati utmutaté
Alaposan és figyel-
mesen olvassa el az
utmutatét, kulondsen
annak biztonsagi utasitasait.
Az utasitasok ignoralasa bal-
esetekhez vagy a kerti szék
karosodasahoz vezethet.
Orizze meg a hasznalati ut-
mutatét, hogy azt késébb is
hasznalhassa referencia-
ként, illetve azt atadhassa a
termék Uj tulajdonosanak.

Az On biztonsaga
Kérjuk, tartsa be a ko-
vetkez6 biztonsagi
utasitasokat. Az utasi-

tasok figyelmen kivul hagyasa

miatt felmerult karokért a gyar-
t6 nem vallal felelésséget.

A rendeltetésellenes hasz-

nalat vagy kezelés balesetet

okozhat.

Rendszeresen ellendrizze,
hogy nem sérult-e a kerti
szék.

Ne hasznalja a széket to-
vabb, amennyiben a kerten
vagy a bevonaton rongalé-
dast észlel.

A megrongalodott alkatré-
szek életveszélyesek lehet-
nek és csokkenthetik a szék
élettartamat. A megronga-
l6dott alkatrészeket azonnal
cserélje ki. Forduljon a for-
galmazbhoz.

A csomagolo folia nem jatek-
szer. A csomagolo foliaban
a gyermekek belebonyolod-
hatnak és megfulladhatnak.
A gyermekeket tartsa a kis-
meéretl alkatrészektdl ta-
vol. A gyermekek lenyelhe-
tik ezeket.

A lejtési szog beallitasakor
ne tamaszkodjon a hattam-
lara. A hattamla mozgata-
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sakor elveszitheti egyensu-
lyat. A karfak rogzitésekor a
rogzitbbe zuzddasveszély all
fenn.

Az engedélyezetlen javita-
SOk és a szek szerkezetének
modositasa (eredeti alkatré-
szek eltavolitasa nem enge-
délyezett alkatrészek tele-
pitése, stb.) tilos, ellenkezd
esetben a felhasznalé koc-
kazatoknak teszi ki magat.
Ne helyezkedjen a székre.
A széket kizarélag lapos fe-
lUleten hasznalja.

Ne haladja meg a maximalis
sulyt (lasd a ,MUszaki ada-
tok” c. fejezetet).
Tisztitashoz ne hasznaljon
dorzsold, maro, oldo, fehé-
ritd vagy savtartalmu anya-
gokat.

Tisztitashoz ne hasznaljon
éles, karcol6 vagy durva tar-
gyakat, pl. drotszivacsokat
vagy drotkeféket.

Rendeltetésszeri
hasznalat

A széket hasznalja kizardélag
ulésre, zart vagy nyitott kor-
nyezetben. Az asztalt hasz-
nalja kizarélag magance-

lokra/lakasaban; az asztal
hasznalata gazdasagi célok-
ra tilos.

Ne masszon fel a kerti szék-
re, pl. ne hasznalja létra he-
lyett. A széket hasznalja ki-
zarolag stabil allapotban,
lapos fellleteken. A széket
kizar6lag a hasznalati utmu-
tatonak megfeleléen hasz-
nalja. Barmely mas hasz-
nalat anyagi kart vagy akar
szemelyi sérulést okozhat.
A gyarté vagy a forgalma-
z0 a rendeltetésellenes vagy
helytelen hasznalatbdl ere-
dé karokért nem vallal fele-
|6sséget.

A kerti szék kinyita-

sa

1.HUzza Ossze a széket az
ulésfellletnél 1 és a hat-
tamlanal 2 (lasd A abra).

2.Az ulésfelllet 1 hatsé ke-
resztrudjat 3 rogzitse
mindkét oldalon a veze-
t6 korong 4 segitségével a
csuklos csatlakozasnal 6
lévé rogzitbbe 5 (lasd B
abra).

3.A karfak 7 segitségével
helyezze a hattamlat 2 az



Ohajtott pozicioba és rog-
zitse a felsd rogzitébe 8
a csuklos csatlakozasok-
nal 6 (lasd C abra).

A hattamla lejtési
szogének médositasa
(lasd C abra)

A hattamla 6sszesen 7 ku-
l6nb6z6 pozicidba allithato.

Kérjuk, vegye figyelembe!

— A lejtési szog beallitasa-
kor ne tamaszkodjon a
hattamlara. A hattamla
mozgatasakor elveszitheti
egyensulyat. A karfak rog-
zitésekor a rogzitébe zuzo6-
dasveszély all fenn.

1.Lazitsa meg a karfakat 7 a
rogzitoknél 8.

2.A karfakat 7 allitsa a hat-
tamla 2 ohaijtott pozicioja-
ba és rogzitse a rogzit6-
be 8.

A kerti szék 0ssze-

hajtasa

1.Lazitsa meg a karfakat 7 a
rogziténél 8 (lasd C abra).

2.Az ulésfelulet 1 hatsé ke-
resztradjanak 3 vezet6 ko-

(HU)

rongjait 4 lazitsa meg a
csuklés csatlakozasnal 6
(lasd D abra).
3.Csukja 0ssze a széket az
ulésfellletnél 1 és a hat-
tamlanal 2 (lasd E abra).
Apolas és tarolas
A szék apolasa
Javasoljuk, hogy a réteggel
bevont aluminium keretet fél-
évente autdviasszal kezel-
je védelem céljabdl. Ezzel
a kezeléssel meghosszab-
bithatja a réteg élettartamat
€s megkonnyitheti a szeny-
nyezédések és a lerakoda-
sok eltavolitasat.
A csavarokat ellenérizze
rendszeresen és szikség
esetén, szoritsa meg azokat.

A szék tisztitasa

Az aluminium egy teljesen
idéjarasallé anyag. Azon-
ban, az idéjaras fliggvényé-
ben az anyagon szennye-
z8dések és lerakddasok is
kialakulhatnak.

53



(HU)

54

Kérjuk, vegye figyelembe!

— A széket tisztitsa mindig
megfeleld tisztitdszerek-
kel és tisztitbeszkozokkel,
ellenkez6 esetben a felt-
let javithatatlanul megsé-
rulhet.

— Tisztitashoz ne hasznal-
jon dorzsold, maro, oldo,
fehérité vagy savtartalmu
anyagokat.

— Tisztitashoz ne hasznal-
jon éles, karcolo6 vagy dur-
va targyakat, pl. drotsziva-
csokat vagy drotkeféket.

* A keretre vagy a mianyag
bevonatra lerakodott
szennyezbdéseket tavolit-
sa el vizbe aztatott ruha-
darabbal vagy finom kefé-
vel.

A szék tarolasa

A szék optimalis kezelése-
hez javasoljuk, hogy es6
esetében vagy télen, a szé-
ket szaraz helyen tarolja.
Télen tarolja a széket zart
szaraz kornyezetben.

Garancia

A termékre vonatkoz6 garan-
cia id6tartama 36 honap.
Ha ezen id6tartam alatt hi-
ba jelentkezne, akkor kér-
juk, forduljon a szervizhez
a megadott cimen. A gyors
segitségnyujtas érdekében
Orizze meg a vasarlast iga-
zolé nyugtat és adja meg a
modell nevét és a cikksza-
mot.

A garancia a kovetkezOkre

nem vonatkozik:

— altalanos kopas;

— azon hibakra, amelyek a
normal elhasznalédasra
vezethetdk vissza;

— a rendeltetésellenes hasz-
nalatbol eredd karokra (pl.
kereskedelmi célu haszna-
lat esetén);

— a szék szerkezeti atalaki-
tasabol ered6 karok.



Szerviz

Kedves Vasarlonk!

Annak ellenére, hogy a ter-
méket a kiszallitas elétt elle-
nériztik, esetenként el6for-
dulhat, hogy annak valamely

Forro droét
Elérhet bennunket
hétfétél csutortokig:
pénteken

a kovetkez6 telefonszamon
Németorszag:
e-mail;

Svajc:

Ausztriabol:

Csehorszag és Szlovakia:
Szlovéniabal:
Lengyelorszag:
Magyarorszagon

e-mail:

Cim

Sunrain Handels GmbH
Bahnhofstr. 63

A-4910 Ried

(HU)

tartozéka/alkatrésze hiany-
zik vagy az a szallitas soran
megsérult. llyen esetben for-
duljon a megadott szerviz-
cimhez, és adja meg a mo-
dell nevét és a cikkszamot.

8.00-tdl 16.00 oraig
8.00-tol 12.00 oraig

00800-09 34 85 67
info@zeitlos-vertrieb.de

0041 76 549 9108
07722 63205 350
00420-386-301 615
+386-82880019

(0660) 460 460
+36-212111419
gardenservice@gmx.at
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Miiszaki adatok
Osszehajthaté aluminiumszék
Anyag:

Keret: aluminium, porréteggel
Bevonat: mlanyag szovet

Rendelés szam:
Méretek:

Sz x Ma x Mé felhajtott karfaval:
Székmagassag:

Sualy:
Maximalis suly:

266EH011020HD

kb. 59 x 111 x 75 cm
kb. 42 cm

kb. 5,4 kg
100 kg

Minden megadott adat kozelitbleges érték. A miszaki valtoz-

tatasok jogat fenntartjuk.

Leselejtezés:

A szék ujrahasznosithatd. Az élettartam lejaratat kovet6en
a széket kérjuk, selejtezze le megfeleléen (helyi gydjtéhely).



